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1 Í FLUGVÉLINNI 

A TEXT �1 

Til Íslands – í flugvélinni  

Elena og Lars eru systkini. Þau búa í Bonn í Þýskalandi. Pabbi þeirra er þýskur, 
en mamma þeirra er íslensk. Þau eru að fara með flugvél til Íslands að 
heimsækja afa sinn og ömmu sína. Flugfreyjan ber fram drykki og blöð. Seinna 
kemur hún með bakkann. Það er alltaf gaman að borða í flugvél. 

að vor inf (um) zu 

afa A v. afi m Opa 

alltaf adv immer  

bakkann A + art v. bakki m das Tablett  

ber 3. sg präs v. bera trägt  

bera fram servieren  

blöð pl v. blað n Zeitungen  

borða essen 

búa wohnen, leben 

drykki A/pl v. drykkur m Getränke  

en konj und, aber  

er 3. sg präs v. vera ist  

eru 3. pl präs v. vera sind 

fara fahren, gehen  

flugfreyjan N + art v. flugfreyja f  
die Stewardess  

flugvélinni D + art v. flugvél f 
(im) Flugzeug  

gaman n Vergnügen, Spaß  

heimsækja besuchen 

 

 

hún pers pron f/sg sie 

í + D (wo?), + A (wohin?) präp in, an, auf 

Ísland n Island 

íslensk f/sg v. íslenskur adj isländisch  

kemur 3. sg präs v. koma kommt  

mamma f  Mama  

með + D/A präp mit  

og konj und 

pabbi m Papa  

seinna adv dann, später  

sinn, sína A/sg poss pron ihr, ihre 

systkini n/pl Geschwister 

til + G präp nach, hin, zu  

það er es ist  

þau n/pl sie 

þeirra poss pron pl ihr, ihre  

Þýskalandi D/sg v. Þýskaland n Deutsch�
land  

þýskur adj deutsch 

ömmu A v. amma f Oma 

 

� Als Einstiegshilfe werden in den Wörterverzeichnissen dieser Lektion flek�
tierte Formen in entsprechender Übersetzung, also ebenfalls flektiert, gege�
ben. Ab Lektion 2 steht dann stets die Übersetzung der Grundform. 
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A DIALOG �2 

Flugfreyja: Góðu farþegar, gerið svo vel að rétta stólbökin og spenna öryggis�
beltin og athugið að reykingar eru bannaðar. 

Elena: Loksins erum við á leiðinni til afa og ömmu. 
Lars: Núna kemur flugfreyjan með blöð og eitthvað að drekka. Ertu ekki 

þyrst? 

Flugfreyja: Eruð þið þyrst, krakkar mínir, hvað má bjóða ykkur að drekka? 

Lars: Helst kók, takk, fyrir okkur bæði.  
Elena: Þarna kemur maturinn, það er alltaf svo gaman að borða í flugvél. 
Flugfreyja:  Hér er maturinn, gerið þið svo vel.  
Lars/Elena: Takk. 

að dass 

á leiðinni auf dem Weg  

athugið imp pl v. athuga denken Sie daran, 
beachten Sie  

bannaðar part perf f/pl v. banna verboten 

bjóða anbieten 

bæði beide 

drekka trinken 

eitthvað etwas  

ekki adv nicht; kein 

ertu = ert þú 2. sg präs v. vera bist du 

eruð 2. pl präs v. vera (ihr) seid 

erum 1. pl präs v. vera (wir) sind  

farþegar N/pl v. farþegi m Passagiere 

fyrir + D/A für 

gerið svo vel od. gerið þið svo vel 
(persönlicher) bitte (seid so nett und …) 

góðu pl v. góður adj gute; hier: liebe 

helst adv am liebsten 

hér adv hier 

hvað was 

 

 

kók n oder f Cola 

krakkar N/pl v. krakki m Kinder  

loksins adv endlich 

maturinn N + art v. matur m das Essen  

má 1./3. sg präs v. mega darf 

mínir m/pl v. minn meine  

nú(na) adv nun, jetzt 

okkur D/A uns 

rétta aufrichten 

reykingar f/pl das Rauchen  

spenna anlegen, anschnallen  

stólbökin A/pl + art v. stólbak n 

die Rückenlehnen  

svo adv so 

takk danke (oft wie dt. „bitte“ gebraucht) 

við wir 

ykkur D/A euch 

þar(na) adv dort 

þyrst f/sg od. n/pl v. þyrstur adj durstig 

öryggisbeltin n/pl + art v. öryggisbelti n  
die Sicherheitsgurte  
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B GRAMMATIK 

1 Das Personalpronomen im Nominativ 

 Singular Plural

1. Person ég – ich við – wir 

2. Person þú – du þið – ihr 

3. Person hann – er þeir – sie (m)

 hún – sie þær – sie (f )

 það – es þau – sie (n)

 
Auch in der 3. Person Plural wird nach Geschlechtern unterschieden. Das neu�
trale þau steht auch bei Personen verschiedenen Geschlechts: 

pabbi og Lars �   þeir 

mamma og Elena �   þær 

Lars og Elena  �   þau 

2 Das Präsens von vera (sein) 

Im Isländischen enden fast alle Verben im Infinitiv auf �a; das ist die Endung, 
die an den Wortstamm angehängt ist: far�a, drekk�a. Bei manchen Verben geht 
dem �a ein j� voraus: sit�ja. Betont wird jeweils der erste Vokal des Wort�
stammes. 

 Singular Plural

1. Person ég er – ich bin við erum – wir sind 

2. Person þú ert – du bist þið eruð – ihr seid 

3. Person hann er – er ist þeir eru – sie sind (m)

 hún er – sie ist þær eru – sie sind (f )

 það er – es ist þau eru – sie sind (n)

 
� In Fragesätzen wird aus ert þú ein zusammengezogenes ertu. 

 

� vera að + Infinitiv drückt meist eine Handlung aus, die gerade stattfindet 
oder in allernächster Zukunft liegt: 

 Þau eru að fara til Íslands. – Sie sind auf dem Weg nach Island. 

 Ég er að koma. – Ich komme gleich. 
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3 Maskulina auf -i (-a, -ar), Feminina auf -a (-u, -ur) 

Auch Substantive bestehen aus einem Wortstamm und einer Endung, und 
auch hier wird der erste Vokal des Stammes betont. Die Endungen sind in den 
folgenden Paradigmen immer durch einen Strich (�) vom Stamm getrennt auf�
geführt. Im Isländischen gibt es, wie im Deutschen, drei Geschlechter. Substan�
tive, die auf Konsonant enden, können maskulin, feminin oder Neutrum sein. 
Substantive auf �i sind häufig maskulin, Substantive auf �a fast immer femi�
nin. Diese Substantive haben im Singular in den obliquen Kasus (G / D / A) die 
gleiche Endung.  

pabbi (m) – Papa

 Singular Plural

Nominativ pabb�i pabb�ar

Genitiv pabb�a pabb�a

Dativ pabb�a pöbb�um

Akkusativ pabb�a pabb�a

 
� Betontes �a wird zu �ö, wenn in der Folgesilbe ein �u steht (u�Umlaut). 
 
Wie pabbi gehen z.B. afi Opa, krakki Kind, bakki Tablett, penni Füller, gluggi 
Fenster, miði Zettel, sími Telefon, skóli Schule, tími Zeit, forseti Präsident, 
forstjóri Direktor. 
 

mamma (f ) – Mama

 Singular Plural

Nominativ mamm�a mömm�ur

Genitiv mömm�u mamm�a

Dativ mömm�u mömm�um

Akkusativ mömm�u mömm�ur

 
� Endet der feminine Stamm auf �g oder �k, wird die Endung im Genitiv   

Plural immer zu �na, z.B. sag�a � sag�na Geschichte, tung�a � tung�na 
Zunge, stúlk�a � stúlk�na Mädchen; auch andere Feminina schieben dieses 
�n� (nach keiner festen Regel) ein. 

 
Wie mamma gehen z.B. amma Oma, fata Eimer, flugfreyja Stewardess, húfa 
Mütze, hetja Held, hilla Regal, kápa Damenmantel, króna Krone (Geld), sápa 
Seife, sígaretta Zigarette, sítróna Zitrone, stofa Wohnzimmer, þýska Deutsch. 
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4 Der unbestimmte Artikel 

Im Isländischen gibt es keinen unbestimmten Artikel. Das Substantiv steht al�
lein, manchmal auch dann, wenn wir den bestimmten Artikel erwarten: 

Ég fer með flugvél. – Ich reise mit dem Flugzeug. 

Hann borðar í flugvél. – Er isst im [= in dem] Flugzeug. 

5 Der bestimmte Artikel im Nominativ (vgl. Lektion 2, B 2) 

Der bestimmte Artikel wird im Isländischen an das Substantiv angehängt; er 
bildet mit ihm zusammen ein einziges Wort: 

matur � matur�inn (m) 

flugvél � flugvél�in (f ) 

land � land�ið (n) 
 
Endet das Substantiv auf Vokal (�i oder �a), fällt das �i des Artikels weg: 

pabbi � pabbi�nn (m) 

mamma � mamma�n (f ) 
 
Die Formen des Artikels im Nominativ Singular lauten also: 

Maskulinum Femininum Neutrum

�inn �in �ið 

6 Die Fragewörter hvað (was) und hvert (wohin) 

� hvað – was 

Hvað segir hann? – Was sagt er?  

Hvað er þetta? – Was ist das? 
 
Das Fragewort hvað entspricht manchmal dem deutschen „wie?“, auch im Aus�
ruf in Verbindungen mit en. Beachten Sie die veränderte Wortstellung (Sub�
jekt vor Verb) im Ausrufesatz: 

Hvað heitir þú? – Wie heißt du? 

En hvað veðrið er gott! – Wie gut das Wetter ist! 
 
� hvert – wohin 

Hvert fara þau? – Wohin fahren / gehen sie? 
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C SPRACHGEBRAUCH UND LANDESKUNDE

1 Hinweise für die Fahrt nach Island 

Island erreichen Sie mit dem Flugzeug 
und dem Schiff; Sie sollten sich bei 
einem Reisebüro über die günstigsten 
Möglichkeiten einer Islandreise infor�
mieren. Es gibt eine Anzahl attrakti�
ver Gruppen�, Familien� und Jugend�
tarife. Von Basel, Berlin, Düsseldorf, 
Frankfurt, Hamburg, München, Köln�
Bonn, Stuttgart, Wien und Zürich gibt 
es regelmäßig Linien� oder Charter�
flüge, vor allem im Sommer. Die Flugdauer v
dreieinhalb Stunden. Die färöische Schifffahrtsl
für den Autofährverkehr. Die Schiffe fahren vo
Tórshavn auf den Färöer�Inseln nach Seyðisfjörð
verlässt im Sommer samstags und dienstags de
Abfahrt samstags haben Islandreisende drei Näc
Inseln.   

2 Die Anrede 

Im Isländischen redet man sich mit dem Vornam
auch für Fremde. Die veraltete Höflichkeitsform
þið benutzt) ist nicht mehr in Gebrauch. Im Islä
Männer jeweils ihren Geburtsnamen; Ehepaare
Namen. Der Familienname besteht aus dem Vor
dings immer öfter auch der Mutter, an den bei 
Frauen die Endung �dóttir gehängt wird, also
Sohn des Páll“, Anna Helgudóttir, „Anna, Toch
wie entsprechende Maskulina und Feminina dekl

3 Nützliche Wendungen

Wohin fährst du / fahren Sie? – Hvert ert þú að f

Ich fahre nach Island. – Ég er að fara til Íslands.

Bist du Isländer / Isländerin? – Ert þú Íslendingu

Nein, ich bin Deutscher / Deutsche. – Nei, ég er Þ

 

E  

von Frankfurt beträgt ungefähr 
linie SmyrilLine empfiehlt sich 
on Hirtshals in Dänemark über 
ður im Osten Islands. Das Schiff 
en Hafen von Hirtshals. Bei der 
chte Aufenthalt auf den Färöer�

men an und duzt sich; dies gilt 
m þér (wie die 2. Person Plural 
ändischen behalten Frauen und 
e führen keinen gemeinsamen 
rnamen des Vaters oder neuer�
Männern die Endung �son, bei 

o Sigurður Pálsson, „Sigurður, 
hter der Helga“. Namen werden 
liniert. 

�3 

fara? 

. 

ur? 

Þjóðverji. 
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Woher kommst du? – Hvaðan ert þú? 

Ich komme aus Deutschland. – Ég er frá Þýskalandi.  

Bist du Deutsche/r? – Ert þú þýskur / þýsk?  

Ja, ich bin Deutsche/r. – Já, ég er þýskur / þýsk.  

Wie heißt du? – Hvað heitir þú?  

Ich heiße Lars. – Ég heiti Lars. 

D ÜBUNGEN 

� Setzen Sie die Sätze in den Plural. 

a. Þetta (das, dies) er mamma. b. Þetta er flugfreyja. c. Þetta er afi. d. Þetta er 
amma. e. Þetta er bakki. f. Þetta er krakki. 

� Hängen Sie den bestimmten Artikel an. 

a. Þarna er mamma. b. Þarna er flugfreyja. c. Þarna er flugvél. d. Þarna er stól�
bak. e. Þarna er öryggisbelti. f. Þarna er afi. g. Þarna er farþegi. h. Þarna er kók. 
i. Þarna er bakki. 

� Ersetzen Sie das Substantiv durch das Personalpronomen. 

a. Hér er mamma. b. Hér eru systkini. c. Hér eru drykkir. d. Hér er maturinn.  
e. Hér er flugvél. f. Hér er blað. g. Hér eru farþegar. 

� Setzen Sie die richtige Form von vera ein. 

a. Elena og Lars … systkini. b. Pabbi þeirra … þýskur. c. Mamma þeirra … 
íslensk. d. Loksins … við á leiðinni til Íslands. e. Maturinn … hér. f. Þið … á 
Íslandi. g. Lars … að borða. h. Elena … að drekka. i. Krakkarnir (N/pl + art v. 
krakki) … að spenna öryggisbeltin. 

� Beantworten Sie die Fragen zum Text. 

a. Hvert eru Lars og Elena að fara? b. Hvað ber flugfreyjan fram? c. Hvað er á 
bakkanum? d. Hvað drekka krakkarnir? 

� Übersetzen Sie ins Isländische. 

Ich fahre nach Island, wohin fährst du? Bist du Isländerin? Nein, ich bin Deut�
sche. Bist du Deutscher? Nein, ich bin Isländer. Ja, ich bin Deutscher. Ich kom�
me aus Deutschland, und ich fahre nach Island. Wie heißt du? Ich heiße Jón. 


